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የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ¡ML© S”ÓY� ¾Ö?“ 

›ÑMÓKA� ›ሰ×Ø“ ›e}ÇÅ` ›ªÏ 

 

Proclamation No. 75 /2000E.C 

The Benishangul/Gumuz Regional State Health Service 

Provision and Administration Proclamation 

¾¡MK< Ö?“ ›ÑMÓKA� ›c×Ø Å[Í¨<” ¾Öuk“ 

በሥርዓት የሚመራ �”Ç=J” KTe‰M u}KÁ¿ 

Å[Í‹ ¾T>Ñ‟< ¾Ö?“ } T� ›”É ¨Ø uJ’ 

¾›S^`& ¾›W^` ¾¡��M“ ¾lØØ` ›Óvw 

�”Ç=S\ TÉ[Ó ›eðLÑ> J„ uSÑ‟~& 

 

WHEREAS, it has become necessary to make health 

institutions at different levels be led under a uniform 

management, working procedure, follow up and monitoring 

mechanisms with a view to enabling the provision of health 

services in the Regional State to be up to its standard and 

administered with systems; 

በየደረጃው የሚገኘ< ¾Ö?“ } T� KQw[}cu< 

¾T>cÖ<�” ›ÑMÓKA� Ø^� uThhM eK’v`U 

J’ u¾Ñ>²?¨< �”Å ›Ç=e eKT>Ÿc~ ui�‹ 

}Ñu=¨<”   pÉS Ø”no ŸTÉ[Ó“ ›ó×‡ ULi 

ŸSeÖ� vhÑ` uSŸLŸM LÃ ¾}SW[}¨<” 

¾Ö?“ ›ÑMÓKA� KTÖ“Ÿ`“ uQ¡U“ ›ÑMÓKA�‹ 

�”Ç=ÅÑõ KTÉ[Ó Ã‰L†¨< ²”É u›Óvu< 

TÅ^Ë�& ¾S[Í ›pT†¨<” TÔMu�“ ¾Y^ 

›S^` wn�†¨<” ›dÉÔ K›ÑMÓKA~ Seóó� 

}ÚT] ¾Ñu= U”ß TÓ‟� ¾T>‹K<u�” U‡ 

ሁኔታ መፍጠር uTeðKÑ<& 

 
 

 

WHEREAS, apart from having made appropriate precaution 

and rapid responses to existing and new outbreak of diseases 

by improving the qulity of health services delivered to the 

public by health institutions found at all levels, it is thus 

necessary to create conducive conditions in which such 

institutions are capable of obtaining additional sources of 

revenue for the expansion of ehalth services by properly 

organizing them and developing their information capacity 

as well as managerial efficiency with a view to 

strengthening preventive based health services policy and to 

supporting same with medical services thereof; 
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የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ¡MM U/u?� u}hhK¨< 

የክሌለ ሕገ-መንግስት ›”kê 49 ”®<e ›”kê 3 

(3.1) É”ÒÑ@ Y` u}cÖ¨< eM×” SW[� 

ÃI”” ›ªÏ አውጥቷሌ:: 

 

NOW, THEREFORE, the Council of the 
Benishangul/Gumz Regional State, in accordance with 

the powers vested in it under the provision of Article 
49 sub Article 3 (3.1) of the Revised Constitution of 

the National Regiona, hereby issues this proclamation 

¡õM ›”É 

ጠቅሊሊ 
 

Part One 

General 

1. ›ß` `°e 

Ãህ“የቤኒሻንጉሌ/ጉምዝ  ¡ML© S”ÓY� 

¾Ö?“ ›ÑMÓKA� ›c×Ø“ ›e}ÇÅ` ›ªÏ 

ቁጥር 75/2000 ዓ/ም” }wKA ሉጠቀስ 
Ã‹LM:: 

 

1. Short Title 
This Proclamation may be cited as “The Benishagul 

Gumuz Regional State Health Services Delivery and 
Administration Proclamation No. 75/2008.” 

2. �` T@ 

   ¾nK< ›Ñvw K?L �`Ñ<U ¾T>ÁcÖ¨< "MJ’ 

ue}k` u²=I ›ªÏ ¨<eØ:- 
 

2. Definitions 

In this proclamation, unless the context requires 
otherwise: 

 

 

1. “¾Ö?“ ›ÑMÓKA�” TK� የበሽታ 

SŸLŸM”“ lØØ`”& ¾Ö?“ TÔMu� 

Y^”& ¾}LLò ui�‹ p‡�”& 

¾›"M& ¾Lw^�]& ¾^Ï“ K?KA‹ Ö?“ 

’¡ U`S^‹ን& ¾ð¨<e Q¡U“”& 

¾e’-Mu<““ ¾›"L© }HÉf Ö?“ ›Övup 

�UI`�‹” ÁÖnMLM:: 

1. “Health Service” includes prevention and control 

of diseases, health development activities, 
monitoring of contagious diseases, physical, 
laboratory, x-ray and other health related 

examinations and curative treatment, 
phsychological as well as physical rehabilitation 

health care education 

2. “’í Q¡U“” TK� ÃI”” ›ªÏ }Ÿ�KA 

uT>¨× Å”w uT>¨c’¨< SW[� 

¨Ü¨< ›Óvw vK¨< ¾S”ÓY� ›"M 

እና/ወይም በላሊ ሶስተኛ ወገን }gõ„ 

¾S¡ðM ›pU KK?L†¨< ²?Ô‹ u’í 

¾T>cØ ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� ’¨<:: 

2. “Free Waiver” means provision of health services 
free of charge to people who cannot afford to pay 
because of low income, and, thus, whose cost is 

covered by an appropriate public body and/or 
third party pursuant to a regulation issued 

subsequent to this proclamation. 

3. “¡õÁ ¾TÃÖ¾pu� ¾Ö?“ ›ÑMÓKA�” 

TK� ¾¡MK<” ’ª] Qw[}cw ¾Ö?“ 

›Övup MUÉ ŸTXÅÓ ›”é` uQ´w 

Ö?“ ›Övup [ÑÉ Ñ<MI ጠቀሜታ 

ÁL†¨<” ¾Ö?“ ›ÑMÓKA�‹ ŸSeÖ� 

ጋር በተያያዘ KG<K<U የሕ[}cw ¡õKA‹ 

ÁK¡õÁ ¾T>cØ ›ÑMÓKA� ’¨<:: 

3. “Exempted Health Services” means health 

services provided free of charge to residents of 
the Region due to the relation to the delivery of 

major important health services respective of 
promoting health care practice of residents in the 
Region. 

4. “¾S”ÓY� Ö?“ } U” TK� u¡MK< 

S”ÓY� vKu?�’� Y` ¾T>}ÇÅ` 

T“†¨<U ሆስፒታሌ& Ö?“ ×u=Á ¨ÃU 

Ö?“ Ÿ?L ’¨<:: 

4. “Public Health Institution” means any hospital, 
health center or health post administered under 
the ownership of the Regional State. 
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5. “ገቢ” TK� ¾Ö?“ } T� ŸT>c×†¨< 

T“†¨<U ¾Ö?“ ›ÑMÓKA�‹“ 

ŸT>Á"H>Æ� ¾SÉH’>�U J’ K?KA‹ 

°n‹ iÁß ¾T>cueu<� Ñu=“ 

u¯Ã’�U J’ uØ_ Ñ”²w ¾T>ÁÑ‟<� 

�`Ç� ’¨<:: 

5. “Revenue” mans all revenues, which health 
institutions collect from the rendering of any 

health services, sales of drug as well as other 
goods, and donations they obtain in cash or in 

kind. 

6. “¾Ö?“ SÉ”” TK� ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� 

}ÖnT>‹” ¨Ü KSgð” ¾T>cØ 

ªe�“ ’¨<:: 

6. “Health Insurance” means insurance given to 
cover expenses of health service beneficiaries. 

7. “u=a” TK�  የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ 

S”ÓY� Ö?“ ጥበቃ u=a ’¨<:: 

7. “Bureau” means the Benishangul/Gumuz 

Regional State Health Bureau 

8. “̈ [`i‡” TK� u¯KU ›kõ Å[Í 

Ÿ}¨c’¨< Seð`� ×]Á vKð ›" ” 

u›”É ¾ui� ›Ã’� ¾}Öl c‹ 

lØ^†¨< u´� ¾T>�Ãu� ¡e}� 

’¨<:: 

8. “Epidemic” means a phenomenon where excess 
numbers of people are affected by a certain type 

of outbreak of diseases exceeding to the ceiling 
of the internationally set criteria. 

9. “የመጣሻ ክፍያ” TK� ›”É c¨< 

uSW[�© Ö?“ ›ÑMÓKA� } U 

K=ÁÑ‟¨< ¾T>‹K¨<”“ ¾T>Ñv¨<” 

›ÑMÓKA� Å[Í¨< Ÿ²=I uLÃ uJ’ 

} U ሇማግኘት ሲጠይቅ �”Ç=ŸõM 

¾T>Ö¾k¨< }ÚT] ¡õÁ ’¨<:: 

9. “Bypass Fee” means additional fee which a person 

is requred to pay when he/she requests to get 
health services directly coming to higher level 
health institutions without following the referral 

system, though possible to obtain such services 
at primary health centers. 

10. “¾›e†"Ã Ñ>²? ¾Ö?“ ›ÑMÓKA�” TK� 

u}ðØa“ uc¨< c^i ¡e}�‹ 

U¡”Á� Q´w K}LLò ui�‹ 

c=ÒKØ ¾T>cØ ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� ’¨<:: 

10. “Emergency Health Service” means provision of 

health services when the public is vulnerable to 
contagious diseases due to natural or man-made 
phenomena. 

11. “̈ Ü” ¾T>gõ” ›"M” TK� ¾S¡ðM 

›pU KK?L†¨< ¾%w[}cw ¡õKA‹ 

¾T>¨×¨<” ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� ¨Ü 

uË� upÉT>Á Ãµ KSgð” ¾T>eTT 

T“†¨<U ›"M ’¨<:: 

11. “Health Service Expense Financing Body” 
means any administrative body which 

appropriates budget before hand and enters into 
agreements to cover medical expenditure of 
those sections of the society who cannot afford 

to pay. 

12. “¾ÓM ¾Ö?“ } U” TK� uÖ?“¨< 

²`õ ŸS”ÓY� Sªp` ¨<ß uÓM“ 

S”ÓY�© vMJ’< É`Ï�‹ ›T"‡’� 

¾Ö?“ ›ÑMÓKA� �”Ç=cÖ< 

የተፈቀደሊቸውን É`Ï�‹ ¾T>ÁÖnMM 

’¨<:: 

12. “Private Health Institution” means private and 

non-governmental health institutions licensed to 
render health services other than the government 
structure in the health sector. 

13. “¾ÓM Q¡U“ SeÝ ¡õM” TK� 

ŸSÅu†¨< ¾Q¡U“ SeÝ ¡õM ውጪ 
የሆስፒታለ ›”É ›"M J„ ¾T> U“ 

K}SLLi ¨ÃU }‡}¨< KT>�ŸS< 

ui}•‹ ¾Q¡U“ ›ÑMÓKA� ¾T>cØu� 

¡õM ’¨<:: 

13. “Private Wing” means a unit established within a 
hospital setting outside the general ward, 
providing inpatient or outpatient health services. 
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14. “የቅብብልሽ ሥርዓት” TK� ŸÖ?“ ኬ?L 

�eŸ M¿ Jeú�M vK¨< ¾Ö?“ }sT� 

›Å[ÍË� ¨<eØ u¾Å[Í¨< Kui}•‹ 

¾T>cÖ¨< ¾Q¡U““ ¾Ö?“ ›Övup 

›ÑMÓKA� Ÿ›pU uLÃ J„ c=Ñ‡ K}hK 

›ÑMÓKA� Ÿõ ¨ÇK<� }sT� 

¾Te}LKõ“ ¾SkuM ›c^` ’¨<:: 

14. “Referral System” means a working procedure 
by which patients are referred and admitted to 
higher health institutions for better health 

services whenever the medical treatment and 
health care services being given to them within 

all levels of the organizational structure of health 
institutions ranging from health posts to 
specialized hospitals are beyond capacity. 

15. “É”Ñ}†” TK� �”Å �^e SX�& 

የማያቋርጥ የደም መፍሰስ፣የእሣት 

SnÖM& u}KÁ¿ ›^©� SÖn�“ 

uSdcK<� ›ÅÒ‹ U¡”Á� ቅጽቤታዊ 
እርዳታ ¾T>Áh¨< ÁM}Öuk“ ¾Ÿó 

¾Ö?“ S�¨¡ ’¨<:: 

15. “Accidental” means unexpected and extreme 
health abnormalities like unconsciousness, 

continuous bleeding, burns and bite by different 
animals and due to such accidents urgent medical 

support is required thereof. 

16. “u?}cw” TK� ÆL& T>e�& 

�“�&xÆT& MÏ& ¨”ÉU& �I�&  �“ 

በሕግ የታወቀ xúÄg!N y¸ÃµTT s!çN 
bz!h# tÌM ýS_ y¸tÄd„ ላlÖC 

xÆ§TN Y=M‰L::  

16. “Family” means husband, wife, mother, father, 

children, brother, sister, or legally recognized 
guardian and includes other members managed 

under this institution 

17. “ሴው<” TK� ማንኛውም የተፈጥሮ ሰው 
ወይም በሕግ የሰውነት Sw� ¾}cÖ¨< 

›"M ’¨<::     

17. “Person” means any physical or juridical person. 

3.  ¯LT‹ 

    ›ªÌ ¾T>Ÿ}K<� ›LT‹ ይኖሩታሌ፡፡ 

3. Objectives 
The proclamation shall have the following 

objectives: 

1. ui�‹” uSŸLŸM“ uSW[} Ö?“ 

›ÑMÓKA� Seóó� LÃ Á}¢[¨<” 

¾GÑ]~” ¾Ö?“ þK=c= u¡MK< ¨<eØ 

u›Óvu< }Óv^© KTÉ[Ó ¾T>Áe‹M 

የሕግ ማዕቀፍ ማደራጀት& 

1. Organize a legal framework that enables to 
properly implement the prevention of disease 
and expansion of primary health services health 

policy of the country in the Region; 

2. ¾Ö?“ ›ÑMÓKA~” KQw[}cu< 

u²Lm’� SeÖ� Ã‰M ²”É ¾Ö?“¨< 

²`õ um Gw� ¾T>ÁÑ‡u�” U‡ 

ሁኔታ መፍጠር፣ 

2. Create favorable conditions for the health sector to 

mobilize enough resources so that it can provide 
sustainable health services to the public; 

3. ¾›ÑMÓKA~” ió” KTXÅÓ“ Ø^~” 

KSÖup Ã‰M ²”É ¾S”ÓY�U 

J’< ¾ÓK< c?¡}` Ö?“ }sT� 

S”ÓY�© "MJ’< É`Ï�‹“ 

ŸQw[}cu< Ò` }k“Ï}¨< 

የሚሰሩu�” G<’@� TS‰†�:: 

3. Facilitate an enabling environment where public 
as well as private sector health institutions work 

in integration with non-governmental 
organizations and the community with a view to 
promoting the health serive coverage and 

maintain its quality. 
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4.  ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� ›W×Ø S`J‹ 4. Principles of Medical Service Provision 

1. ¾Ö?“ } T� ¾T>cÖ<� T“†¨<U 

¾Ö?“ ›ÑMÓKA� }S××‡ ¡õÁ 

¾T>Ö¾pu� ÃJ“M:: ¾›ÑMÓKA~ 

›Ã’�“ ¾¡õÁ¨< SÖ” uu=a¨< 

}Ö”� uÅ”w Ã¨c“M:: 

1. An equitable fee shall be charged to any health 

service rendered by health institutions.  Types of 
services and the corresponding amount of fees 

shall be studied by the Bureau and determined by 
a regulation thereon. 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 1 e` 

¾}Å’ÑÑ¨< u=„`U T“†¨<U c¨< 

¾T>ŸõK¨< uT×~ U¡”Á� 

ŸS”ÓY� Ö?“ } T� ¾Ö?“ 

›ÑMÓKA� ŸTÓ‟� ›ÃŸKŸMU:: 

2. Notwithstanding the provisions of sub-Article 1 
hereof, no person shall be denied of medical 

services in public health institutions upon 
reasons of his not being able to pay; 

3. ›Óvw ÁL†¨< ¾S”ÓY� ›"L� 

uT>cÖ<� ¾’é ¾Q¡U“ Te[Í 

SW[� T”†¨<U c¨< ’í ¾Q¡U“ 

›ÑMÓKA� K=ÁÑ‡ Ã‹LM& ´`´\ 

uÅ”w Ã¨c“M:: 

3. Any person who obtains fee waiver certificate 
from relevant government bodies my be entitled 

to medical services free of charge.  Particulars 
shall be determined by a regulation. 

4. ¾Ö?“ } T� u°pÉ ´ÓÏ�“ uÖ?“ 

›ÑMÓKA� ›c×Ø Ñ<ÇÃ ¾Qw[}cu<” 

}X�ö T[ÒÑØ ›Kv†¨<:: 

4. Health institutions shall ensure the participation of 
the public in planning and implementation of 
health service delivery. 

5. ¾S”ÓY� ¾Ö?“ }sT� ›W^` 

uGw� ›ÖnkU [ÑÉ ¨ß q×u=& 

ግሌጽ’�”“ }ÖÁm’�” ¾}Luc 

�”Ç=G<U ¨<Ö?�” ¾T>ÁeS²Ów SJ” 

›Ku�:: 

5. The operational system of public health 

institutions shall be cost effective, transparent 
and held accountable with regard to resource 
utilization and it shall attain results as well. 

6. T”†¨<U ¾Ö?“ ተቋም ቅድመ ክፍያ 
dÃÖÃp É”Ñ}† ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� 

¾SeÖ� ÓÈ� ›Ku�:: 

6. Any halth institution shall be duty bound to 

provide emergency health services without 
requesting advance payment. 

¡õM G<K� 

¾Ö?“ ›ÑMÓKA� ›c×Ø 

Part Two 

Health Services Delivery 

5.  ¾Q´w Ö?“ ›Övup 

 

የሕዝብ Ö?“ ›Övup& ¾›"vu= ÅI”’�& 

¾UÓw“ ¾SÖØ ¨<H ”êQ“& ¾qhh 

›ÁÁ´“ ›¨ÒÑÉ& ¾}LLò ui�‹ 

¡��M“ lØØ`& ¾Y^ ’¡  

Ö?“ ›Övup& uÖ?“ LÃ Ñ<Ç� K=ÁeŸ�K< 

¾T>‹K< SX]Á‹ ›ÖnkU �“ 

}ÁÁ»’� ÁL†¨< }Óv^� ›ðéçU 

¾T>S^¨< eK’²=G< Ñ<ÇÄ‹ u}KÃ u¨×¨< 

¾HÃÏ”“ ¾›"vu= Ö?“ ›Övup Å”w 

SW[� ÃJ“M:: 

 

5. Public Health Care 

 
Public health care, environmental sanitation, food 

and drinking water sanitation, proper waste disposal, 
follow up and control of communicable diseases, 
work related health care, operation of machineries 

that can cause accident on health and the 
implementation of other related activities shall be 

managed pursuant to hygiene and environmental 
sanitation regulation issued in particular for such 
matters. 
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6.  የእናቶችና Qé“� Ö?”’� 

 

1. �“�‹ Ÿ�`Ó´“ uò�“ u�`Ó´“ 

¨p� �”Ç=G<U u¨K=É �“ É%[ ¨K=É 

ጊዜያት ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� �”Ç=ÁÑ‟<“ 

Ö?“†¨< �”Ç=Öup u=a¨< G<’@�‹” 

ÁS‰‰M:: 

6. Maternal and Child Health Care  
 

1. The Bureau shall facilitate conditions by which 
mothers get health services before and during 

pregnancy as well as delivery and postnatal 
periods. 

2. ቢሮው የሕጻ“�” Ö?”’�“ °ÉÑ� 

KT[ÒÑØ u¾°ÉT@ Å[Í†¨< 

¾T>ÁÒØT†¨<” ¾Ö?“ ‹Óa‹ 

uSK¾� ›eðLÑ>¨<” ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� 

የሚያገኙበትን ምቹ ሁኔታ ይፈጥራሌ፡: 

2. The Bureau shall create conducive conditions 

where health problems that children face relating 
to their age level are identified and thereby 

provided with the necessary health services to 
ensure their healthiness and growth. 

3. ¾Qé“�” ÑÇÃ ui�‹ KSq×Ö` 

KG<K<U Qé“� ¡�v� u’é �”Ç=cØ 

ያደርጋሌ:: 

3.  There shall be provision of free immunization for 

all children to control child killer diseases. 

4. የእናቶችና ¾Qé“� Ö?“ ›ÑMÓKA�” 

uT>SKŸ� ´`´\ uÅ”w Ã¨c“M:: 

4.  Particulars pertaining to maternal and child health 

services provision shall be determined by a 
regulation. 

7.  ¾›"M ¡õM” ¨ÃU ÅU” eKSKÑe 

 

1. T”†¨<U c¨< u1952~ ¯.U ¾õ�H 

wH@` QÓ“ u²=I ›ªÏ SW[� 

uQÃ¨� XKU J’ ŸV} u L ¾›"K<” 

¡õM ¨ÃU ÅS<” KQ¡U“ ›ÑMÓKA� 

�”Ç=¨<M uS<K< õLÔ� SKÑe Ã‹LM:: 

›ekÉV ðnÆ” dÃcØ ŸV} ŸT”†

¨<U c¨< ›e¡_” T“†¨<”U ¾›"M 

¡õM KQ¡U“ ›ÑMÓKA� S¨<cÉ 

¾T>‰K¨< ¾T‡ u?}cx‹ eKÑ<Ç¿ 

}ÖÃk¨< uêG<õ c=eTS< w‰ 

ÃJ“M:: 

 

7. Donation of Body Parts or Blood 

 
1. Any person, according to the Civil Code of 1960 

and this proclamation, when alive or after death 
may donate part of his/her body or blood for 
medical treatment purposes.  Extraction of body 

parts for medical treatment purposes from a dead 
person, who died without giving his consent, is 

possible only when the family of the dead agrees 
in writing thereof. 

 

2. ´`´` ›ðéçS< uÅ”w Ã¨c“M:: 

 

2. Detail implementation of same shall be 

determined by a regulation. 

8. ¾›eŸ_” U`S^ eKTÉ[Ó“ ¾V� Te[Í 

eKSeÖ� 

1. KQ¡U““ KQÓ Ñ<ÇÄ‹ ¾T‹” ¾V� 

S”e›? KSK¾� ¨ÃU KT[ÒÑØ 

c=vM ¾›eŸ_” U`S^ TÉ[Ó 

Ã‰LM:: 

8. Autopsy and Provision of Death Certificate  
 
1. An autopsy may be carried out in order to identify 

or ascertain the cause of death for medical 
treatment and legal purposes. 

2. KV} c¨< ¾V~” S”e›? uT>SKŸ�  
አግባብ ባሇው T”†¨<U ›"M c=ÖÃp 

¾Ö?“ }sT� S`U[¨< }Ñu=¨<” 

¾êG<õ Te[Í ¾SeÖ� ግዴታ 

›Kv†¨<:: 

2. Health institutions shall be duty bound to carry 
out an autopsy and provide written evidence 
pertaining to the cause of death upon the request 

of any relevant body. 
 



 7 

 

3. ¾›eŸ_” U`S^ ¾T>"H@Éu�“ ¾V� 

Te[Í ¾T>cØu� ´`´` ¾›W^` 

Y`¯� uÅ”w Ã¨c“M:: 

 

3. Detail procedure pertaining to autopsy and 
provision of death certificate shall be determined 

by a regulation. 

9.  የታካሚዎችና ፈቃድ ስሇማስገኘት 

 

1. QÓ uK?L ›" ” �”Ç=ðçU "LeÑÅÅ 

ue}k` T”†¨<U ¾Q¡U“ ›ÑMÓKA� 

¾T>cÖ¨< uõ�H wN?` ሕግ lØ` 20 

�“ u²=I ›ªÏ É”ÒÑ@‹ SW[� 

u�"T>¨< ðnÉ ÃJ“M:: 

9. Getting Patients’ Consent 
 
1. Unless otherwise provided by law, any health 

service shall be rendered in accordance with 
Art.20 of the Civil Code and this proclamation 

upon the consent of the patient. 

2. õnÉ SeÖ� ¾TÃ‹K< �"T>‹ 

�`Ç� ¾T>Ÿ“¨’¨< eK²=G< Ñ<ÇÃ 

u}¨c’¨< QÓ ¨ÃU u�¨k ›W^` 

SW[� ÃJ“M:: 

 

2. The provision of health services for patients not 
able to give consent shall be carried out in 

accordance with the appropriate law or 
recognized practices. 

10. ፈቃድ ስሇማግኘት 

 

1. T”†¨<U ¾Ö?“ vKS<Á uÖ?“ 

›ÑMÓKA� Y^ LÃ KSWT^� ¾S<Á 

U´Ñv“ ¾Y^ ðnÉ upÉT>Á K=„[¨< 

ÃÑvM:: 

10. Licensing 
 

1. Any health professional shall be registered and 

have a license prior to engaging in health service 
delivery. 

2. የôÈ^K< S”ÓY� QÓÒ� 

�”Å}Öul J’¨< uÖ?“ ›ÑMÓKA� 

Se¡ KSWT^� ¾T>ðMÓ T“†¨<U 

c¨< upÉT>Á Ÿu=a¨< ðnÉ TÓ‟� 

›Ku�:: 

2. Without prejudice to laws of the Federal 

Government, any medical professional interested 
in engaging in health service delivery sector shall 

before hand get a license from the Bureau. 

11. ¾Ö?“ vKS<Á‹ ¾S<Á �Lò’� 

    

T”†¨<U ¾Ö?“ vKS<Á uS<Á¨<“ 

uÅ[Í¨< ›”é` Ÿ²=I u�‹ ¾}SKŸ~� 

ግዴታዎች ይኖሩታሌ& 

 

11.  Professional Responsibility of Health 

Practitioners 

Any health professional, appertaining to his/her 
profession and status, shall have the duties here 
below: 

1. ¾Qw[}cu<” Ö?“ ¾SÖup“ 

¾S”ŸvŸw& 

1. Maintain and nurture health of the public; 

2. ¾Ö?“ ›Övup �UI`� ¾SeÖ�& 2. Provide health care education; 

3. udÃ”d© U`Ua‹ ¾Sd}õ& ¾u�‹ 

¾Ö?“ vKS<Á‹” ¾Te}T`“ 

^c<”U u�UI`� ¾TÔMu�:: 

3. Participate in scientific research, educate 

subordinate health professionals and upgrade 
himself/herself with eduation. 

12. ¾S<Á Y’ UÓv` 

 

T”†¨<U ¾Ö?“ vKS<Á u=a¨< 

¾T>Á¨×¨<” ¾Y’ UÓv` SS]Á 

የማክበር ግዴታ ›Ku�:: 

 

12.  Professional Ethics 
 

Any health professional shall be duty bound to 

obey the ethical directive to be issued by the 
Bureau. 
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13. eKQ¡U“ ›c×Ø pwwKAi Y`¯� 
 

1. T”†¨<U ¾Ö?“ vKS<Á ¨ÃU }sU 

uÅ[Í¨< ¾T>Öupu�” ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� 

SeÖ� ›Ku�:: 

 

13. Referral System of health service provision 
 
1. Any health professional or institution shall 

deliver services as per the standards expected 
of the level. 

2. QS<T” Ÿ›”É Ö?“ }sU ¨Å K?L 

Ö?“ }sU ¾T>LŸ<� K²=G< ¾T>c^u�” 

¾pwwKAi Y`¯� u}Ÿ}K S”ÑÉ 

ÃJ“M& 

2.  Referral of parients from one health institution 

to another shall be in accordance with the 
outlined referral system. 

3. QS<T” ¾pwwKAi Y`¯~” XÃŸ}K< 

¾Ö?“ ›ÑMÓKA� KTÓ‟� u=ðMÑ< 

የመጣሽ ክፍያ �”Ç=ŸõK< ÃÅ[ÒM:: 

3.  Patients requesting health services without 

following the referral system shall pay by-pass 
fee.  

14. eKÓM ¾Q¡U“ SeÝ ¡õKA‹ 
 

1. ¾S”ÓY� Ö?“ }sT� �”ÅG<’@�¨< 

ŸSÅu†¨< ›ÑMÓKA�†¨< Ô” KÔ” 

K}SLLi �“ ¨ÃU }‡}¨< 

KT>�ŸS< QS<T” }ÚT] ¡õÁ 

uTeŸðM ¾Q¡U“ ›ÑMÓKA� ¾T>cÖ< 

¾ÓM Q¡U“ SeÝ ¡õKA‹ K=ÁslS< 

Ã‹LK<:: 

14. Private wings 
 
1. Public health institutions may conditionally 

setup private wings that provide health services 

along with their regular services for in and out 
patients with additional fee. 

2. uS”ÓY� ¾Ö?“ }sT� ¨<eØ 

¾T>Å^Ì� ¾ÓM ¾Q¡U“ SeÝ 

¡õKA‹ ›S^`& ›e}ÇÅ`“ ›W^` 

}Ö”� uÅ”w Ã¨c“M:: 

2.  The management, administration and operation 
of private wings to be organized in public 
health institutions shall be studied and 

determined by a regulation thereon. 

15. ›ÑMÓKA�‹” u¨<M cKSeÖ� 
 

1. ¾S”ÓY� Ö?“ }sT� Q¡U“ ’¡ 

ÁMJ’< ›ÑMÓKA�‹” �”ÅG<’@�¨< 

wn� ÁK¨< ›ÑMÓKA� SeÖ� 

KT>‹K< ›"L� u¨<M SeÖ� 

Ã‹LK<:: 

15. Outsourcing Services 
 
1. Public health institutions may conditionally 

outsource non-medical related services by 
contract to capable bodies of providing 

efficient services. 

2. ¾S”ÓY� Ö?“ }sT� ›ÑMÓKA�‹” 

u¨<M ¾T>cÖ<u� ´`´` G<’@� uÅ”w 

Ã¨c“M:: 

2.   Particulars pertaining to outsorcing services by 
public health institutions on contract basis shall 
be determined by a regulation. 

16. ¾S[Í ›ÁÁ´“ ›ÖnkU 

1. u=a¨< u%w[}cu< ¾Ö?“ G<’@�“ 

¾›ÑMÓKA� ›c×Ø LÃ Á}¢[ ወቅታዊ 

S[Í ¾T>Á´u�”“ ØpU LÃ 

¾T>¨<Mu�” G<’@� ÁS‰‰M:: 

16. Keeping and Utilizing Information 

1. The Bureau shall facilitate conditions where 
timely information focusing on health status of the 
public and health service delivery is kept and put 

in use. 

2. T”†¨<U ¾Ö?“ }sU ¾T>cÖ¨<” ›ÑMÓKA� 

uT>SKŸ� ወቅታዊ መረጃ የመያዝ& 

¾TÅ^Ë�“ ›eðLÑ> c=J” ›Óvw LL†¨< 

›"L� ¾Te}LKõ ÓÈ� ›Ku�:: 

2.  Any health institution shall be duty bound to keep 

and organize timely infromation regarding services 
it delivers and transfer same to relevant bodies 
where deemed necessary. 
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¡õM Ze� 

¾›e†" Ã Ñ>²? ¾Ö?“ ›ÑMÓKA�“ ¾É”Ñ}† 

›ÅÒ Q¡U“ 

 

Part Three 

Emergency Health Services and Accidental 

Treatments 

17. ¾›e†" Ã Ñ>²? ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� 

  

1. u=a¨< u¨[`i‡ SM¡ ¾T>Ÿc~ የበሽታ 

¯Ã’�‹” ÃKÁM& }Ñu=¨<” S[Í 

ÁcvevM& u¨p~“ k×Ã’� vK¨< 

›" ” KT>SKŸ�†¨< G<K< Ác^ÝM:: 

17. Emergency Health Services 

 

1. The Bureau shall identify diseases that occur as 
epidemic, gather appropriate information 

thereto and disseminate same timely and in a 
sustainable manner to the concerned bodies. 

2. u=a¨<& ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� ¾›S^` 

›"L�“ ¾Ö?“ }sT� ›ÅÒ ŸSÉ[c< 

uò� KSŸLŸM“ KSq×Ö` 

¾T>Áe‹K< ¾SÖvumÁ Ów¯�‹ 

�”Ç=TEK<L†¨<“ ¾S[Íም J’ 

¾KAËe+¡e ›pU �”Ç=Ñ’u< ÁÅ`ÒM:: 

2. The Bureau shall cause the fulfillment of reserve 
inputs and information with a view to enabling 

health service management bodies and health 
institutions develop information and logistics 

capacity and thereby protect as well as control 
accidents before happening. 

3. u=a¨< ¾Qw[}cu<” ”l }d�ö 

uT[ÒÑØ �“ ŸK?KA‹ የአስቸኳይ ጊዜ 
እርምጃ የሚወስዱ ›"L� Ò` uSk“Ë� 

¾›e†"Ã Ñ>²? ¾Ö?“ ›ÑMÓKA�” 

ያደራጃሌ፣ያስተባባራሌ፣ ያስፈጽማሌ፣ 
ክትትሌ ያደርጋሌ:: 

3.  The Bureau shall organize, coordinate, 

implement and follow up emergency health 
services by ensuring active participation of the 

public and integrating with other bodies that 
involved in emergency actions. 

4. T”†¨<U ¾Ö?“ }sU u¨[`i‡ �“ 

K?KA‹ ›e†"Ã ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� 

Y^‹ LÃ ¾Sd}õ“ ¾S}vu` 

ግዴታ አሇበት:: 

4.  Any health institution shall be duty bound to 
collaborate and participate in epidemic and 

other emergency health service activities. 

5. T”†¨<U ¾Ö?“ }sU pÉS ¡õÁ 

dÃÖÃp ¾›e†"Ã Ñ>²? ¾Ö?“ 

›ÑMÓKA� ¾SeÖ� ÓÈ� ›Ku�:: 

5.  Any health institution shall be duty bound to 
provide emergency health services without 

requesting advance payment. 

6. ¾›e†"Ã Ñ>²? ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� 

¾›W^` Y`¯� u=a¨< uT>Á¨×¨< 

SS]Á Ã¨c“M:: 

6.  Working procedure for emergency health 
services shall be determined by a directive to 

be issued by the Bureau. 

18. ¾É”Ñ}† ›ÅÒ Q¡U“ ›ÑMÓKA� 

 

1. T”†¨<U ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� SeÝ 

}sU ¾É”Ñ}† ›ÅÒ Q¡U“ SeÝ 

¡õM TÅ^Ë� ›Ku�& 

18. Accidental Treatment Services 
 

1. Any health service rendering institution shall 
organize an accidetal treatment service 
providing room. 

2. u¾�†¨<U ¾Ö?“ }sU ¨<eØ ¾T>Ñ‡ 

ድንገተኛ አደጋ ሕክምና አገሌግልት 
መስጫ ¡õM ›ÑMÓKA~” uk”U J’ 

uT• ¾SeÖ� ÓÈ• ›Ku�& 

2.  An emergency health service providing room 

found in each health institutions shall be duty 
bound to render services day and night. 
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3. T”†¨<U ¾Ö?“ }sU በድንገተኛነት 

KT>kuL†¨< QS<T” ¾SËS]Á Å[Í 

Q¡U“ SeÖ�“ ታካሚው ወይም 

ተጎጂው ቀጣይ ¾Q¡U“ ›ÑMÓKA� 

�”Ç=ÁÑ‡ G<’@�‹” TS‰†� 

ይኖርበታሌ፡፡ 

3.  Any health institution shall provide first aid 
treatment for patients it admits and thereby 

facilities conditions by which the patient or 
victim get subsequent medical treatments. 

4. ¾É”Ñ}† ›ÅÒ Q¡U“ ›ÑMÓKA� 

›ÅÒ¨< u}Ÿc}u� Yõ^ ßU` 

¾T>cØv†¨<”“ Qw[}cu< �UI`� 

¾T>ÁÑ‡v†¨<” G<’@�‹ u=a¨< 

ÁS‰‰M:: 

4.  The Bureau shall facilitate conditions in which 
accidental treatment services are provided 

including in places where accidents occurred 
and the public get education thereto. 

5. T”†¨<U ¾Q¡U“ vKS<Á uT“†¨<U 

Ñ>²?“ G<’@� ¾É”Ñ}† ›ÅÒ Q¡U“ 

›ÑMÓKA� ¾SeÖ� ÓÈ� ›Ku�:: 

5.  Any health professional shall be duty bound to 

provide accidnetal treatmetn services at any 
time and under any circumstance. 

¡õM ›^� 

eKÖ?“ ›ÑMÓKA� ›Å[ÍË}“ ›e}ÇÅ` 

 

Part Four 

Organization and Administration of Health 

Services 

19. eK¡MK< Ö?“ ›ÑMÓKA� ›Å[ÍË�“    

   ›S^` 

     

 ¾¡MK< S”ÓY� KQw[}cu< ¾T>Ák`u¨< 

¾Ö?“ ›ÑMÓKA� ¾T>Å^Ë¨<“ ¾T>S^¨< 

Ÿ²=I u�‹ u}SKŸ~� ›"L�  ÃJ“M:- 

 

19. Organization and Management of Health 

Services in the Region 
 
Health services, which the Regional Government 

provides for the public, shall be organized and 
managed by bodies here below: 

   G. u=a፣፣ (a) The Bureau, 

 K. የሆስፒታልች Y^ ›S^` x`É (b) Management Board of Hospitals; 

   N. የሆስፒታሌ Y^ ›eŸ=ÁÏ /Y^ 

      ›eŸ=ÁÐ‹/፣ 
(c) Hospital Manager/s, 

   S. ¾¨[Ç Ö?“ Øun ê/u?�፣ (d) Woreda Health Office, 

   W. የመሠረታዊ Ö?“ ›ÑMÓKA� Y^  

›S^`       ¢T>�፣ 
(e) Management Committee of Primary Health  
     Care Units, 

   [.  ¾ST¡`� Ñ<v›?፡፡ (f) Advisory Council. 

20. eKu=a¨< M¿ eM×” 

 የ¡ML© S”Óe~” ›eðéT> ›"L� �”ÅÑ“ 

KTÅ^Ë�“ eM×”“ ተግባራቸውን KS¨c” 

u¨×¨< ›ªÏ lØ` 56/1998ዓ.ም 

/�”Å}hhK/ ›”kê 22 Y` ¾}cÖ<� 

ÖpLL eM×”“ }Óv^� �”Å}Öul J’¨< 

u=a¨< Ÿ²=I u�‹ ¾}SKŸ}¨< M¿ eM×” 

Ã„[ªM:- 

20. Special Power of the Bureau 
 
The Bureau, without prejudice to all powers and 
duties vested in it under Article 22 of Proclamation 

No.56/2006 (as amended) that was issued to 
Reorganize the Executive Organs of the  Regional 
State and Define their Powers and Duties, shall  

have special powers here below: 
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1. HÑ^© }kvÃ’� ÁL†¨<” Seð`�‹ 

ÓU� ¨<eØ uTeÑv� ¾Ö?“ } T� 

K=„^†¨< ¾T>Ñv¨<” የሰው ኃይሌ 

w³�& wn�“ ewØ` �”Ç=G<U ¾Q”é& 

¾Q¡U“ SX]Á‹“ SÑMÑÁ‹ Å[Í 

Ã¨e“M& 

1.  Determine number, efficiency and composition 
of manpower as well as the standard of 

buildings, medical equipment and utilities 
which health institutions need to have by 

taking into account criteria that have national 
acceptance; 

2. ¾}ÑMÒ¿” Qw[}cw ¾S¡ðM ›pU“ 

የተቋማቱን ¨Ü uTS³²” ¾Ö?“ 

} T~ uT>Ák`u<� HXw SW[� 

¾S”ÓY� Ö?“ }sT� KT>WÖ<� 

¾Ö?“ ›ÑMÓKA� K=ðçU ¾T>Ñv¨<” 

¡õÁ SÖ” ¾T>¨e” SS]Á Á¨×M& 

በተግባር ሊይ �”Ç=¨<M ÁÅ`ÒM& 

2.  Issue a directive which determines the amount 

of fees payable for health services delivered in 
public health institutions based on 

recommendations which health institutions 
present by considering user’s paying capacity 
and their expenditure, and cause the 

implementation of same thereof; 

3. ¾Ö?“ } T~ የሰው ኃይሌ wn�& 

¾›W^` Y`¯�“ É`Ï•© ›pU 

›”Ç=Ö“Ÿ` }Ñu=¨<” እገዛ ያደርጋሌ& 

3.  Provide proper assistance to strengthen human 

resource efficiency, operational system and 
organizational capacity of health institutions; 

4. ¾Ö?“ É`Ï�‹” Å[Í KSK¾� 

¾T>Áe‹M SS²† ያወጣሌ፣በዚህ 

መሠረት KÖ?“ ›ÑMÓKA� SeÝ 

} T� Å[Í Ãc×M& 

4.  Develop a criterion enabling to classify health 

institutions into levels, and thereby give 
standards to health service rendering 

institutions; 

5. በክሌለ ውስጥ የሚገኙ የግለ& 

¾S”Óe�“ S”Óe•© ያሌሆኑ 

É`Ï�‹ ”w[� ¾J’< ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� 

SeÝ } T� KQw[}cu< Å[Í¨<” 

¾Öuk ›ÑMÓKA� KTeóó�“ Ø^~” 

KThhM ¾¨Ö< M¿ M¿ Å”x‹& 

SS]Á‹“ SYð`�‹ }Ÿw[¨< 

uY^ LÃ SªL†¨<” 

ይከታተሊሌ፣ይቆጣጠራሌ:: 

5.  Supervise and monitor private sector, public 

and non-governmental health institutions in the 
Region to ensure the implementation of 

various regulations, directives and criteria 
issued to expand standardized public health 
services and improve their quality; 

6. ›eðLÑ> J„ c=Ñ‡ eM×’<” ›Óvw LK¨< 

›"M u¨<¡M“ K=Áe}LMõ Ã‹LM:: 

6.  Be able to delegate part of its power to a 

relevant body where deemed necessary; 

7. u=a¨< uT“†¨<U ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� 

SeÝ }sU ¾T>c\ vKS<Á‹ 

S<Á¨< ¾T>ÖÃk¨<” ¾Y’ UÓv` Å[Í 

Öwk¨< Y^†¨<” TŸ“¨“†¨<”“ 

}sT~U ÃI”’< TeŸu^†¨<” 

u¾Ñ>²?¨< ÃŸ•}LM& Ãq×Ö^M:: 

7. Supervise and monitor regularly that 

professionals working in any health service 

rendering institutions carry our their activities 

respective of standards of professional code of 

ethics as to the profession requires, and the 

institutions, too, cause the observance of same 

thereof. 
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21. የሆስፒታልች Y^ ›S^` x`É 21. Management Board of Hospital 

1. T“†¨<U ¾¡MK< S”ÓY� ሆስፒታሌ 

QÒ© c¨<’� ÁK¨<“ ^c<” ¾‰K J„ 

ይደራጃሌ& u^c< ¾Y^ ›S^` x`É“ 

Y^ ›eŸ=ÁÏ /Y^ ›eŸ=ÁÐ‹ 

ይመራሌ፣ ይተዳደራሌ:: 

1.  Any Regional public hospital shall be organized 

having legal personality and being 
independent, and be managed as well as 

administered by its own management board 
and managers. 

2. የየሆስፒታሌ e^ ›S^` x`É“ e^ 

›eŸ=ÁÐ‹ ´`´` ¾e^ É`h“ 

•Lò’� uÅ”w Ã¨c“M:: 

2.  Particular duties and responsibilities of 
management board and managers of hospitals shall 

be determined by a regulation. 

22. የሆስፒታልች eM×”“ }Óv` 

    �Á”Ç”Æ Jeú•M u²=I ›ªÏ SW[� 

¾T>Ÿ}K<� YM×”“ }Óv^�  ይኖሩታሌ:- 

22. Powers and Duties of Hospitals 
 
Each hospital, pursuant to this proclamation, shall 
have powers and duties here below: 

1. በሽታዎችን uSŸLŸM“ በመቆጣጣር ሊይ 

›}Ÿ<a KQS<T” Å[Í¨<” ¾Öuk 

¾Q¡U“ ›ÑMÓKA� ይሰጣሌ፣ 

1.  Provide, focusing on prevention and control of 

diseases, standardized medical treatment 
services for patients; 

2. በውስጡ የሚገኙ ሙያተኞችና ድጋፍ 
cÜ W^}•‹ }Ñu=¨<” YMÖ“ 

�”Ç=ÁÑ‟< ያደርጋሌ፣ 

2.  Cause professionals and supporting staff in the 

institution obtain appropriate trainings; 

3. ¾”w[� vKu?� ÃJ“M ¨<M ÃªªLM 

ueS< ÃŸdM& ÃŸcdM& 

3.  Own property, enter into contract in its own 

name, sue and be sued; 

4. ¾v”¡ H>Xw ueS< ያስከፍታሌ& 

Á”kdpdM& 

4.  Open and run a bank account in its name; 

5. Hw~” uMT� LÃ Á¨<LM: 5.  Invest its resources on development activities 

23. eK¨[Ç Ö?“ Øun ê/u?� 

የወረዳ Ö?“ Øun ê/u?� u}Å^Ëu� 

›"vu= ¾T>Ñ‟<�” ¾Ö?“ }sT� 

›eSM¡� u²=I ›ªÏ ›”kê 20 

É”ÒÑ@‹ Ku=a¨< ¾}cÖ¨<” eM×”“ 

}Óv^� �”Å›Óvw’�†¨< uY^ LÃ 

ያውሊሌ፡፡ 

23. The Woreda Health Office 
 
The Woreda health office shall implement, as 
deemed appropriate, those powers and duties 

vested in the Bureau as per the provisions of 
Article 20 of this proclamation relating to ehalth 

institutions found in its establishment 
surroundings. 

24. የመሠረታዊ  Ö?“ ›ÑMÓKA� Y^ ›S^` 

    ¢T>� 

1. የመሠረታዊ Ö?“ ›ÑMÓKA� } T� 

›S^` ¢T>� Ÿ}ÑMÒ¿ Qw[}cw“ 

ŸT>SKŸ}¨< Ö?“ } U በተወጣጡ 

ØU` ›vL� የሚዋቀር ÃJ“M& 

24. Management Committee of Primary Health 

Care Units 
 
1. Management committee of primary health care 

units shall be formed with combined members 

drawn from the community and the concerned 
health institutions. 

2. ዝርዝር የሥራ ድርሻው ÃI”” ›ªÏ 

SW[� ›É`Ô u=a¨< uT>Á¨×¨< 

SS]Á Ã¨c“M:: 

2.  Particular duties of same shall be determined by 

a directive to be issued by the Bureau pursuant 
to this proclamation. 
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25. ¾ST¡`� Ñ<v›? 
 

1. ¾¡MK< ¾Ö?“ } T� ¾Ö?“ ›ÑKÓKA� ió”“ 

Ø^� �”Ç=hhM uT>Å[Ñ¨< Ø[� uG<KÑw ›T"]’� 

¾T>ÁÑKÓM ¾ST¡`� Ñ<v›? Ã TM& 

25. Advisory Council 
 
1. An advisory council shall be established to 

provide all round advisory services in an effort 
exerted to improve coverage and quality of 

health services of the Regional health 
institutions. 

2. ¾Ñ<v¯@¨< ›vL� uu=a¨< ¾T>c¾S< c=J”& ´`´` 

}Óv`“ �Lò’�†¨< uSS]Á Ã¨c“M:: 
2.  The Bureau shall designate members of the 

advisory council, and their particular duties 
and responsibilities shall be determined by a 

directive. 

¡õM ›Ue� 

eKS”ÓY� ¾Ö?“ } T� óÃ“”e 
Part Five 

Finance of Public Health Institutions  

26. ¾Ö?“ } T� ¾óÃ“”e U”ß 

¾¡MK< ¾Ö?“ } T� óÃ“”e ŸT>Ÿ}K<� ¾T>S’ß 

ÃJ“M:- 

26. Financial Source of Health Institutions  
 
Financial source of the Regional health institutions 
shall be here below: 

1. u¡MK< S”ÓY� ¾T>SÅw ØpM 

uË� 

1.  Block budget appropriated by the Regional 
government; 

2. }sT~ ŸT>cÖ<� ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� 

የሚሰበሰብ ገቢ፣ 
2.  Revenue collected by health institutions from 

health service delivery; 
3. ŸKÒi É`Ï�‹“ ÓKcx‹ ¾T>cØ 

¾›Ã’�“ ¾Ø_ Ñ”²w ስጦታ ወይም 
እርዳታ፣ 

3.  Donations or aid, both in kind and cash from 
donor organizations and individuals; 

4. K?KA‹:: 4.  Other sources. 

27. በገቢ ስሇመጠቀም 

1. በክሌለ ውስጥ የሚገኙ ሆስፒታልች 

Jeú•KA‹“ Ö?“ ×u=Á‹ uS”ÓY� 

}¨e„ Ÿ}SÅuL†¨< ¨<ß ¾T>ÁÑ‟<� 

T“†¨<U Ñu= uÖ?“ } T~ eU u}Ÿð} 

M¿ ¾v”¡ H>Xw ¨<eØ ይቀመጣሌ፣ 

27. Revenue Utilization 
 
1. Any revenue that hospitals and health centers in 

the Region obtain other than budget 
appropriated for them by the goverment shall 
be kept in a special bank account opened in the 

name of health institutions. 

2. ሆስፒታልችና Ö?“ ×u=Á‹ uØpM 

ŸS”ÓY� ŸT>SÅwL†¨< uË� 

u}ÚT] ŸT>cÖ<� ›ÑMÓKA� 

የሚያገኙትን Ñu= SK< uS<K< 

KY^‰†¨< TeðçT>Á Á¨<LK<:: 

2.  Hospitals and health centers, in addition to 

block budget appropriated for them by the 
Regional Government, shall put in use all 

revenues that they obtain from service 
delivery. 

3. የሆስፒታልችና Ö?“ ×u=Á‹ Ñu= 

›cvcw“ ›ÖnkU YM×” u}cÖ¨< 

¾S”ÓY� ›"M u¾Ñ>²?¨< *Ç=� 

ያደርጋሌ፡፡ 

3.  An authorized state body shall regulary audit 

collection and utilization of revenues by 
hospitals and health centers. 

4. ¾Ö?“ } T� ¾¨<eØ Ñu= ›cvcw“ 

›ÖnkU ´`´` u=a¨< Ÿ¡MK< Ñ”²w“ 

›=¢„T> MT� u=a Ò` uSS"Ÿ` 

uT>Á¨×¨< SS]Á Ã¨c“M:: 

4.  Particular procedures of collecting and utilizing 

revenues by health institutions shall be 
determined by a directive which the Bureau 

will issue in consultation with the Regional 
Finance and Economic Development Bureau. 
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28. ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� ¡õÁ 
 

u¡MK< ¾Ö?“ } T� K=ðçU ¾T>Ñv¨< 

¡õÁ SÖ” u=a¨< ›_N� uT>Ák`u¨< 

Gdw ሊይ ተመስርቶ የክሌለ መስተዳድር  

ም/ቤት y¸wsNÂ bS‰ §Y y¸ýL 

YçÂL:: 

28. Health Services Fee 
 
The amount of health services fee payable in 
health institutions in the Region shall be decided, 
based on recommendations which the Bureau 

studies and submits thereto, by the Council of the 
Regional Government and there by come into 

effect. 

29. ¾Ö?“ SÉI” eKT U 
 

1. u=a¨< ¾Ö?“ SÉI” ªe�“ KT U“ 

KTeóó� ¾T>[Æ አመቺ ሁኔታዎችን 

ይፈጥራሌ:: 

29. Establishing Health Insurance  

 

1. The Bureau shall create conducive situations 

that help for the establishment and expansion 

of health insurance security. 

2. ¾Ö?“ SÉI” ªe�“ ¾T>Ÿ}K<�” 

¾›Å[ÍË� ¯Ã’�‹ SW[� uTÉ[Ó 

K= U Ã‹LM:- 

2.  Health Insurance security may be established 

based on the following organizational types: 

G. ¾ÓM ¾Ö?“ } T� ¾T>c\u� 

¾Ö?“ SÉI” þK=c= 

(a) Health insurance policy with which private 

health institutions operate;  

K. የተሇያዩ የማህበረሰብ ተቋማት 
የሚዘረጉትን የጤና መድህን ሥርዓት 

(b) Health insurance system designed by 

various community institutions; 

N. ›W]‹ KW^}•‰†¨< ¾Ö?“ 

SÉI” þK=c=‹” �”Ç=Ñ²<“     

u^X†¨< ¾SÉI” ió” 

�”Ç=Á lS< ማድረግ& 

(c) Cause employers to buy health insurance 

policies for their employees and establish 

themselves under their insurance coverage; 

S. S”ÓY� KW^}•‡ TIu^©  

¾Ö?“ SÉI” þK=c= ¾T>Ñ³u�  

    ሁኔታ:: 

 

(d) Circumstance in which the government buy 
social health insurance policy for 

employees. 

30. eK°n“ ›ÑMÓKA� Ó¸ 
 

Jeፒ•KA‹ Ö?“ ×u=Á‹ ¾°n“ 

›ÑMÓKA� Ó» ¾T>ðêS<� ›Óvw 

ÁL†¨<” ¾¡MK<” S”ÓY� ¾°n“ 

›ÑMÓKA� Ó» SS]Á‹ uSŸ}M 

ÃJ“M& 

30. Procurement of Goods and Services  
 
Hospitals and health centers shall procure goods 
and services in accordance with relevant 
procurement directives of the Regional 

Government. 
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¡õM eÉe� 

eK’é Q¡U““ ¡õÁ eKTÃÖÃpv†¨<  

¾Ö?“ ›ÑMÓKA�‹ 

 

Part Six 

Fee Waiver and Exempted Health  

Services 

31. ¾’é Q¡U“ ›ÑMÓKA� }ÖnT>‹ 
 

1. ¾S¡ðM ›pU ¾K?L†¨< eKSJ’< 

}[ÒÓÙL†¨< ’é ¾Q¡U“ Te[Í 

¾T>Ák`u<“ u²?Ó’� ›=�ÄåÁ¨<Á” 

¾J’< ¾¡MK< ’ª]‹ Ÿ¡MK< 

S”ÓY� ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� SeÝ 

} T� ’é ¾Q¡U“ ›ÑMÓKA�    

ÁÑ†K<& 

31. Beneficiaries of Fee Waiver Health Services  
 
1. Ethiopian citizens who reside in the Region and 

present fee waiver medical certificate up on 
having been ascertained that they cannot afford 
to pay for their medical services shall obtain 

free medical services from health service 
providing institutions of the Regional 

government. 

2. ¾’é Q¡U“ Te[Í ¾T>cØ ማንኛውም 

›"M K›ÑMÓKA~ ¾T>¨×¨<” ¨Ü 

¾Sgð” •Lò’� ይኖርበታሌ::  

2.  Any body issuing fee waiver medical certificate 
shall be responsible to cover the cost of 

services provided. 

3. ’é ¾Q¡U“ ›ÑMÓKA� ¾T>c×†¨< 

}ÖnT>‹ ¾T>K¿u�“ ¾¨Ü¨< 

›góð” ›Óvw ÃI”’< ›eSM¡� 

uT>¨× Å”w Ã¨c“M:: 

3.  Circumstances pertaining to the identificaiton 

of beneficiaries provided with free medical 
services and cost covering thereto shall be 

determined by a regulation. 

32. ¡õÁ eKTÃÖ¾pv†¨< ¾Ö?“ ›ÑMÓKA�‹ 
 

1. በክሌለ ውስጥ የሚገኙና ¾S”ÓY� 

¾J’< ¾Ö?“ } T� Ÿ²=I u�‹ 

የተዘረዘሩትን ¾Ö?“ ›ÑKÓKA�‹ u²=I 

›ªÏ SW[� ÁK¡õÁ Ãc×K<:- 

32. Exempted Health Services 
 
1. Public health institutions found in the Region 

and belonging to the public shall, pursuant to 

this proclamation, exempt payment of fees to 
the provision of health services listed here 
below: 

G. ŸX”v ’k`X በሽታ ጋር በተያያዝ 

u}ÁÁ² ¾›¡� U`S^& ¡��M“ 

   የመድኃኒት ›p`x�& 

(a) Sputum diagnosis, follow up and supply of 
drugs relating to tuberculosis; 

K. uSW[•© ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� SeÝ 

} T� ›T"‡’� ¾T>cØ ¾pÉS 

ወሉድ& ¾¨K=É& ¾ÉI[ ¨K=É“ 

¾u?}cw U×’@ ›ÑMÓKA�& 

(b) Prenatal, delivery, postnatal, and family 
planning services provided by primary 

health care units; 

N. ¾¡�v� ›ÑMÓKA�& (c) Immunization services; 

S. uðnÅ‡’� LÃ ¾}SW[}  

    ¾›?‹.›Ã.y=/›?Ée U`S^& 

(d) Voluntary testing and counseling of 

HIV/AIDS 

W. ›?‹.›Ã.y=/›?Ée Ÿ�“� ¨Å ê”e 

�”ÇÃ}LKõ ¾T>cØ ¾SŸLŸM 

›ÑMÓKA� 

(e) Prevention service of HIV/AIDS 

transmission from mother to child; 
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[. ሥጋ ደዌ፣ (f) Leprosy; 

c. ፈስቱሊ፣ (g) Fistula; 

g. ¨[`i‡ (h) Epidemic; 

k. ¨ÜÁ†¨< uS”ÓY� ¾T>gð” 

J„ ¨Åò� ÁK¡õÁ �”Ç=cÖ< 

u¡MK< Se}ÇÉ` U/u?� ¾T>¨c’< 

K?KA‹ ¾Ö?“ ›ÑMÓKA�‹                

(i) Other health services whose cost to be 

covered by the government and provided 
free of charge on future up on decision by 

the Council of the Regional Government. (j 

2. ¡õÁ ¾TÃÖ¾pv†¨<” ¾Ö?“ 

›ÑMÓKA�‹ ¾T>cØ T”†¨<U ¾Ö?“ 

} U ¾²=I ›Ã’�‡” ›ÑMÓKA�‹ 

¾T>ÁXÃ S[Í KÃ� �“ ›Å^Ï� 

በመያዝ ሇቢሮው የማሳወቅ ግዴታ 
አሇበት:: 

2. Any health institution providing exempted 
health services shall classify, organize and 

keep a record showing such types of services, 
and notify same to the Burau thereof. 

¡õM cv� 

¾S”ÓY�፣ S”ÓY�© ÁMJ’< É`Ï�‹“ 

¾ÓK< ²`õ p”Ï� 

Part Seven 

Partnership of the Public, Non-Governmental 

Organizations and the Private Sector 

33. ¾Y^ ›"vu=” eKThhM“ ÉÒõ  

    ስሇማድረግ 
 

1. u=a¨< ¾S<Á Y’-UÓv` uTeð”& 

uþK=c= ’¡ Ñ<ÇÄ‹& u�¡’>¡“ u›W^` 

’¡ ¾ThhÁ Y^‹ [ÑÉ መንግስታዊ 

"MJ’< É`Ï�‹“ ŸÓK< ²`õ ¾Ö?“ 

}sT� Ò` up”Ï� ÃW^M:: 

33. Improving the Working Environment and 

Providing Support 
 
1. The Bureau shall work in integration with health 

institutions of non-governmental organizations 
and the private sector with respect to 

professional ethics; policy related issues, and 
technical as well as operational reform 
activities.   

2. u¡MK< ¨<eØ ¾Ö?“ }sT� 

�”Ç=eóñ“ ¾›ÑMÓKA�†¨< Ø^� 

�”Ç=hhM u=a¨< KÓM“ KK?KA‹ 

S”ÓY•© LMJ’< É`Ï�‹ 

›eðLÑ>¨<” ¾�¡’>¡ እገዛ ያደርጋሌ:: 

2.  The Bureau shall provide technical support for 

private and other non-governmental 
organizations so as to cause the expansion of 

health institutions in the Region and 
improvement of health services quality. 

34. S[Í” eKTÖ“k` 

 

1. ¾ÓM Ö?“ } T� ¾T>ÁÅ`Ñ<�” 

}X�ö“ ¾T>ÁÒØT†¨<” ‹Ó` 

u›Óvu< SK¾�“ }Ñu=¨<” እርምጃ 
መውሰድ �”Ç=‰M u=a¨< uÓK< ¾Ö?“ 

} T� LÃ ¨p•© ¾S[Í Ø”p` 

¾T>„`u�” G<’@• ÁS‰‰M& 

Ø“�‹”U u T>’� Á"H>ÇM& 

34. Organizing Information 
 
1. The Bureau shall facilitate conditions for the 

availability of timely information organization 

on private health institutions with a view to 
properly identifying participations of private 
health institutions as well as problems that they 

are confronted with and taking appropriate 
measures thereon; and conduct researches on 

same on a regular basis. 
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2. ¾S”ÓY�“ ¾ÓK< ¾Ö?“ }sT� 

u=a¨< uT>Á¨×¨< SS]Á SW[� 

eKui�‹ ›Ã’� �“ Y`ß� 

ወቅታዊ ¾J’ ¾S[Í M¨<¨<Ø TÉ[Ó 

›Kv†¨<:: 

2.  Public and private health institutions shall, in 
accordance with a directive to be issued by the 

Bureau, exchange information timely 
concerning type and spread of diseases. 

3. T“†¨<U ¾Ö?“ }sU ¾T>cÖ¨<” 

›ÑMÓKA� uT>SKŸ� °K�©“ 

}¯T’>’� ÁK¨< S[Í ¾SÁ´ ግዴታ 
አሇበት፣ 

3.  Any health institution shall be duty bound to 

maintain daily and credible data concerning 
services it delivers. 

ክፍሌ ስምንት 
ሌዩ ሌዩ ድንጋጌዎች 

Part Eight 

Miscellaneous Provisions 

35. }ðéT>’� eKTÃ„^†¨< QÔ‹ 

 

ÃI”” ›ªÏ ¾T>n[” T“†¨<U QÓ& 

Å”w& SS]Á& ¨ÃU ¾}KSÅ ›W^` 

u²=I ›ªÏ ¨<eØ u}SKŸ~� Ñ<ÇÄ‹ LÃ 

}ðéT>’� ›Ã„[¨<U:: 

35. Inapplicable laws 
 
Any law, regulation, directive or customary 
practice that is inconsistent with this proclamation 

shall not be applicable on matters provided herein.   

36. Å”w“ SS]Á ¾T¨<×� YM×” 

 

1. ¾¡MK< Se}ÇÉ` U¡` u?� K²=I 

›ªÏ S<K< }ðéT>’� ¾T>ÁeðMÑ<�” 

Å”x‹ K=Á¨× Ã‹LM:: 

36. Power to Issue Regulations and Directives  
 
1. The Council of the Regional Government may 

issue regulations necessary for full 
implementation of this proclamation.   

2. u=a¨< K²=I ›ªÏ“ u›ªÌ SW[� 

KT>¨Ö< Å”x‹ }Óv^©’� 

¾T>ÁeðMÑ<�” ´`´` SS]Á‹ 

K=Á¨× Ã‹LM:: 

2.  The Bureau may issue particular directives 

necessary for the implementation of this 
proclamation and regulations to be issued 
pursuant to the proclamation. 

37. ›ªÌ ¾T>ç“u� Ñ>²? 

 

ÃI ›ªÏ u¡MK< S”ÓY� ሌሳነ ህግ 
ጋዜጣ ��V Ÿ¨×u� k” ËUa ¾ç“ 

ÃJ“M:: 

37. Effective Date 
 
This proclamation shall come into force as of the 
date of its publication in the Lisane Hig Gazette of 

the Regional State.   

አሶሳ 
----- k” 2000 ዓ/ም 

Done at , Assosa 

This -- day of --, 2008 

ያረጋሌ አይሸሽም 
የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ  ¡ML© S”Óe� 

PÊz!ዴN� 

 

Yaregal Aysheshim 

President of the Benishangul/Gumuz  
Regional State   .                                                                                         

 


